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К нам приехал

итальянский ревизор
Сегодня на Чеховском фестивале покажут Гоголя в

постановке немецкого режиссера МАТИАСА
ЛАНГХОФФА в итальянском «Театро ди Дженова».Матиаса
Лангхоффа можно назвать действительно европейским
режиссером:он начинал работать у Брехта, продолжал в

«Комеди Франсез», руководил швейцарским театром Види-
Лозанн, был содиректором БерлинерАнсамбля, ставил в

Германии, Франции, Швейцарии,Италии.

— Господин Лангхофф, а

где находится ваш дом? Не

набоковско-гоетиничный, а

настоящий?

— Я думаю, что такого

дома у меня нет. Видимо, это

связано с историеймоего дет-

ства. Я родился в Швейцарии

во время второй мировой вой-

ны, когда мои родители были

в изгнании. Детство провел в

очень замкнутом эмигрантс-

ком кругу. Все разговоры там

велись в том русле, что Герма-

ния— самаяпрекраснаястра-

на на свете. Она захвачена

злыми силами, но как только

все закончится, мы туда вер-

немся. Швейцариябыла чем-

то вроде зала ожидания. Но

когда после войны я оказался

в Германии,испыталшок. И не

я один — рая там не было. Да

нето что рая. Воюющийнарод

— это страшно, но проиграв-

ший войнународ— ещеужас-

нее. Все гуманноебыло разру-

шено. И не руины меня тогда

испугали, а сами люди. Их

взгляды.

— Ваш родной язык —

немецкий. Но интервью вы

даете на французском, ста-

вите на итальянском. . .

— С итальянским у меня

пока плохо. По-русския не го-

ворю, ночитатьмогу. Работать

на другом языке тяжелее фи-

зически. Но: когда вы общае-

тесьнаиностранномязыке, вы

говорите то, что действитель-

но считаетенужным сказать,

а некакие-торасхожиефразы,

принятыев вашемродномязы-

ке. Что касаетсянемецкоготе-

атра, иногда я что-то ставлюв *

Германии, но редко. И из

Франции хочу уехать. Воз-

можно, осяду в Италии. В пу-

тешествиях я удовлетворяю

свою потребность узнавать о

новых вещах. Правда, этоуже

становитсяутомительным.Эти

комнаты в гостиницах, само-

леты...

— Вы как-то обмолви-

лись, что больше знамениты

там, где женились. В какой

стране это случилось?

— Три мои жены живут в

Германии.Однав Швейцарии.

Одна во Франции...

— От работы в Африке у

вас остались приятные впе-

чатления?

—: Более чем. В Буркина-

Фасо я ставші «Прометея» Эс-

хила. Пьесу о необходимости

защищать право на сопротив-

ление тирании в жизни. Мне

было важно сделать «Проме-

тея» именнотам, где абсолют-

ная диктатураправительства.

Премьера была обставлена

очень торжественно. Приехал

президент.Актеры находились

в панике:мы даемспектакльо

сопротивлениивластям, а эти

власти могут без всяких про-

блем запретитьэтот театрлет

так на тридцать. Да и я приез-

жал, чтобы помочь бедномуте-
атру, а не для того, чтобы их

вообще закрыли. Заполчасадо

началая пыталсяактеровкак-

то приободрить, мол, сейчас-то

мы уже ничего не можем сде-

лать... И как назло, во время

представленияпублика очень
правильнонавсереагировала.

Видно было, что это полити-

ческая реакция, что все идет

как надо. Я думал: в кои-то

веки молю, чтобы зрителини-

чего не поняли, а они все по-

нимают!Послеко мнеподошел

огромный негр из охраны пре-

зидента, такой молодец чер-

ный, и сказал: ну, ты, давай к

президенту. Я был готов ко

всему. Ослушаться не пред-

ставлялосьвозможным. Нотак

получилось, что президентпер-

вый раз в жизни был в театре.

И он как ребенок: музыка,

картинки, декорации— сон.

Он был просто заворожен и

спросил, нет ли во Франции
видеозаписидревнегреческігх

трагедий,таккак он понял, что

это именно то, что его сейчас

интересует.

— А диктатуру в режис-

суре вы приемлете?

— Режиссер не должен

быть диктатором. Но режиссе-

рам свойственнамания вели-

чия. Он считает, что на пло-

щадке он царь и бог и все бу-
так, как он хочет. На са-

же деле сценографсовер-

нно не обязан думать так

же, как и режиссер, и актерне

обязан видеть текст так, как

режиссеру видится. В театре

распространенопредставление

о режиссере, как о человеке,

который за все отвечает и от

которого все зависит. Но это

опасно прежде всего для него

самого — он же режиссер

спектакля, а не полицейский.

— Вы говори, ш . что в на-

чале репетиции для васваж-

но сказать все, что вы обду-

мали. А в конце — посмот-

реть, насколько это непохо-

же получилось. И что, когда

сходство существенное, у

вас возникают грустные

ощущения. В «Ревизоре»,

который вы привезли в Мос-

кву, велика ли разница меж-

ду первоначальным замыс-

лом и конечным результа-

том?

— Этого «Ревизора» я по-

ставилсначалаво Франции, и

там замысел и конечный ре-

зультат были различны. Когда

меняпопросилисделать«Реви-

зора» наитальянскомязыке, я

взял ту же самуюдекорацию,

она была перепродана из

Франциив Италию.Два спек-

такля похожи, даже четверо

французскихактеровзаняты в

итальянскойверсии. Но он со-

здан на новой почве в другом

театре.

— Откуда такая стойкая

любовь к Гоголю?

— Это связано с двумя ве-

хами в моей биографии и с

моиминтересомк русским, ко-

торый сопровождал меня всю

жизнь. Когда после войны ро-

дителипривезлименяв Герма-

нию, мы находились под по-

кровительством Красной Ар-

мии, благодаря которой я мог

жить там, а не за границей, и

не кончить жизнь в газовой

камере. Однадеталь: когда ро-

дителивозвращались в Герма-

нию, всепожиткибыли собра-

ны, немногоих было, нотемне

менеебагаж ехал поездом, на

дорогах промышляла куча во-

ров, и все нашивеши вскрыли

и растащили. Единственным

предметом, который из всего

семейногодобра остался, ока-
заласькнижкапо русскомуте-

атру. Видимо, вор-немец по

идейным соображениям про
русский театр читать книжку

не захотел... Там были фото-

графии о некоем театреМей-

ерхольда. Я пыталсявыяснить,

кто жетакойэтотМейерхольд,

но его имя уже было под зап-

ретом. По книжке, просто оп-

тически по фотографиям, я

видел, что это тот театр, кото-

рый меня интересует.Не слу-

чайнопотомя оказался в теат-

ре Брехта. И скорее интереск

Мейерхольду привел меня к

Брехту, чем наоборот.

А еще «Ревизор» был пер-

вым спектаклем, который я

увидел в Берлине после вой-

ны, будучи ребенком. Хлеста-
кова играл Курт Буа, выдаю-

щийся актер, он был евреем,

во время фашизмажил в Аме-

рике. А чиновников играли

актеры, звезды, которые сде-

лалисебекарьеру прифашиз-

ме. Фашизм кончился, а акте-

ры-то никудане делись, театр

все тот же остался. Они были

всеочень толстые, и вдруг сре-

ди них этот пожилой худень-

кий человечек... Страх ими

двигал вполне реальный —

времена изменились, волне-

ния по поводу того, вылезет

наружу, что я говорил «хайль

Гитлер», или нет, были обо-

снованными...

— Какова природа стра-

ха сегодняшнего «Ревизо-

ра»?

— Вот у нассейчасЕвросо-

юз. Но, на мой взгляд, чем

больше европейские страны

сближаются, тем больше они

замыкаются в своем провин-

циализме,в своеммелкоммир-

ке. И вы не найдетечеловека

болеекоррумпированного, чем

европейский политик! Наша

политикався основананастра-

хе, все министры трясутся.

Действует это очень подавля-

юще. Особенно потому, что

люди даи?е не пытаются по-

нять этого. А в «Ревизоре» все

дано в смешной форме. При-

ятно задуматься и при этом не

страдать. Так что пьесавреме-

ни созвучна. Произведения

ведь всегда живут своей жиз-

нью, возможно, совершенно

пион, чем когда-то предпола-

гал их автор.
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